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内容概要

自译指翻译自己作品的行为或该行为的结果即自译文本。作为一种特殊形式的翻译，自译和普通意义
的翻译可以互为参照，自译研究有助于深入认识翻译本质及其过程。本研究采用描写研究方法，经过
抽样选取了汉-英自译短篇小说以及相关翻译（即自译者对他人作品的翻译、其他译者对自译者作品的
翻译）的平行文本为研究语料，试图通过对比自译及其相关翻译的双语文本，探究汉-英短篇小说自译
策略的规律和特点，以求在对其寻求解释的过程中，认识自译者的策略选择过程。
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作者简介

桑仲刚，博士，副教授，中国翻译协会、广东省翻译协会会员。研究方向：翻译学、口笔译翻译教学
、认知语用学。先后在Perspectives: Studies in Translatology、Journal of Translation、《外语研究》、《中
国外语》、《天津外国语大学学报》等A&HCI、SSCI、CSSCI收录的国内外语言学核心期刊发表论文
数篇，参编《翻译研究方法概论》、《傅雷的精神世界及时代意义》、《中国翻译研究（1949-2009）
》、《翻译和全球化研究》等著作多部。

Page 3



《二十世纪中国作家短篇小说的汉-英》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 4


